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L E G I  ª I  D E C R E T E
PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului comercial

dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Zimbabwe,
semnat la Bucureºti la 11 iunie 1996

Parlamentul României adoptã prezenta lege.

Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul comercial dintre Guvernul României
ºi Guvernul Republicii Zimbabwe, semnat la Bucureºti la 11 iunie 1996.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 12 mai
1997, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR

ANDREI IOAN CHILIMAN

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 2 iunie 1997, cu res-
pectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI

CRISTIAN DUMITRESCU

Bucureºti, 20 iunie 1997.
Nr. 101.

A C O R D  C O M E R C I A L
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Zimbabwe*)

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Zimbabwe, denumite în continuare pãrþi,
dornice sã faciliteze ºi sã dezvolte relaþiile comerciale dintre þãrile lor, pe baza egalitãþii ºi avantajului reciproc,
convinse cã o cooperare în domeniul schimburilor comerciale este esenþialã pentru realizarea unei dezvoltãri

maxime a economiilor þãrilor lor,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1
(I) Pãrþile îºi vor acorda reciproc tratamentul clauzei

naþiunii celei mai favorizate în toate problemele care pri-
vesc comerþul cu mãrfuri dintre cele douã þãri.

(II) Prevederile paragrafului (I) al prezentului articol nu
se vor aplica totuºi avantajelor, facilitãþilor ºi scutirilor pe
care:

a) oricare dintre pãrþi le-a acordat sau le poate acorda
þãrilor limitrofe, în vederea facilitãrii traficului de frontierã; ºi

b) oricare dintre pãrþi le-a acordat sau le poate acorda,
în baza unei înþelegeri comerciale sau a altui aranjament,
þãrilor membre asociate la o uniune vamalã, zonã de liber
schimb, zonã monetarã, comunitate economicã sau la alte
aranjamente deja convenite sau care vor putea fi
convenite.

ARTICOLUL 2
Pe durata valabilitãþii prezentului acord, pãrþile vor

depune toate eforturile pentru a creºte volumul comerþului
dintre þãrile lor.

ARTICOLUL 3
(I) Pãrþile îºi rezervã dreptul de a condiþiona importul

oricãrui produs de eliberarea certificatelor de origine, în
conformitate cu legile ºi reglementãrile din þara de origine.

(II) Pãrþile convin cã þara de origine a mãrfurilor care
fac obiectul comerþului bilateral va fi stabilitã în conformi-
tate cu legile ºi reglementãrile în vigoare în þara importa-
toare.

(III) Mãrfurile importate de cãtre o parte, din teritoriul
celeilalte pãrþi, pot fi reexportate într-o þarã terþã numai în
conformitate cu legile ºi reglementãrile în vigoare în fiecare
þarã.

ARTICOLUL 4
(I) Schimbul de mãrfuri ºi produse dintre cele douã þãri,

care va fi efectuat în baza acestui acord, va fi supus legi-
lor ºi reglementãrilor, în vigoare în fiecare þarã, referitoare
la import ºi export.

(II) Tranzacþiile comerciale în baza acestui acord vor fi
efectuate pe bazã de contracte sau alte înþelegeri încheiate

*) Traducere.



între persoanele juridice ºi/sau fizice din România, pe de o
parte, ºi persoanele juridice ºi/sau fizice din Zimbabwe, pe
de altã parte, în conformitate cu legile în vigoare în fiecare
dintre cele douã þãri, care vor efectua tranzacþiile comer-
ciale pe propria lor rãspundere.

ARTICOLUL 5
Pentru a facilita tranzacþiile comerciale în baza acestui

acord, pãrþile convin ca, în conformitate cu legile în vigoare
în fiecare dintre cele douã þãri, sã acþioneze pentru:

a) a-ºi furniza reciproc, la cerere, date ºi informaþii
necesare cu privire la disponibilitãþile la export ºi cererile
de import de mãrfuri originare din þãrile lor;

b) a facilita libertatea de tranzit pentru mãrfurile origi-
nare din þãrile lor ºi destinate unei þãri terþe; ºi

c) a facilita libertatea de tranzit pentru mãrfurile originare
dintr-o þarã terþã, destinate þãrii uneia dintre cele douã pãrþi.

ARTICOLUL 6
Preþurile pentru mãrfurile ce urmeazã a face obiectul

schimburilor în cadrul prezentului acord vor fi convenite
între parteneri de afaceri, pe baza preþurilor practicate pe
piaþa mondialã pentru produse similare.

ARTICOLUL 7
Toate plãþile între partenerii de afaceri din cele douã

þãri, pentru aducerea la îndeplinire a prevederilor prezentu-
lui acord, vor fi efectuate în devize convertibile, prin bãnci
abilitate, în conformitate cu legile ºi reglementãrile valutare
în vigoare în cele douã þãri.

De comun acord, persoanele juridice ºi/sau fizice din
cele douã þãri pot conveni sã utilizeze ºi alte modalitãþi de
platã, în conformitate cu legile ºi reglementãrile în vigoare
în þãrile lor.

ARTICOLUL 8
În conformitate cu legile ºi reglementãrile în vigoare în

fiecare dintre cele douã þãri ºi în condiþiile ce vor fi  con-
venite ulterior de cãtre autoritãþile lor competente, pãrþile:

a) vor facilita organizarea de târguri ºi expoziþii pe teri-
toriile þãrilor lor;

b) vor permite ºi vor scuti de plata taxelor vamale
importul ºi exportul urmãtoarelor:

ii(i) mostre de mãrfuri ºi materiale publicitare ºi de
documentare, necesare numai pentru obþinerea de
comenzi ºi pentru scopuri de reclamã, care nu se
comercializeazã ºi nu au valoare comercialã;

i(ii) mãrfuri importate temporar pentru activitãþi de tes-
tare ºi de experimentare ºi care nu se consumã
în timpul acestor activitãþi, urmând a fi returnate
la aceeaºi valoare;

(iii) mãrfuri importate temporar pentru târguri ºi expo-
ziþii;

(iv) mãrfuri importate temporar pentru reparaþii ºi care
urmeazã a fi returnate;

i(v) mãrfuri originare în sau dintr-o þarã terþã ºi trans-
portate pe teritoriul þãrii uneia dintre pãrþi, desti-
nate þãrii celeilalte pãrþi; ºi

(vi) mãrfuri care se reexportã în þara de origine Ñ în
eventualitatea cã aceste mãrfuri nu îndeplinesc
specificaþiile solicitate de þara primitoare.

ARTICOLUL 9
Nici o prevedere a prezentului acord nu va putea fi

interpretatã ca afectând drepturile ºi obligaþiile decurgând
din oricare dintre acordurile internaþionale sau tratatele exis-
tente, la care oricare dintre pãrþi este sau va deveni parte.

ARTICOLUL 10
(I) Guvernul României desemneazã Ministerul

Comerþului, iar Guvernul Republicii Zimbabwe desemneazã
Ministerul Industriei ºi Comerþului, ca organe competente
pentru punerea în aplicare a prevederilor acestui acord sau
a altor aspecte legate de acesta.

(II) Fiecare parte va avea dreptul sã desemneze în
scris, în orice moment, orice alt organism în locul celui
desemnat, notificând corespunzãtor celeilalte pãrþi.

ARTICOLUL 11
(I) În dorinþa de a asigura punerea completã ºi efectivã

în aplicare a prevederilor acestui acord, va fi înfiinþatã o
comisie mixtã formatã din reprezentanþi ai ambelor pãrþi.

(II) Comisia mixtã se va întâlni cel puþin o datã pe an,
alternativ în capitalele celor douã þãri, sau la cererea oricã-
reia dintre pãrþi.

(III) Comisia mixtã va fi în mãsurã sã recomande pãrþi-
lor orice mãsuri pe care le considerã necesare sau dorite
pentru dezvoltarea comerþului dintre cele douã þãri.

ARTICOLUL 12
(I) Pãrþile se vor strãdui sã soluþioneze prin negocieri

directe orice probleme, litigii sau diferende dintre ele,
decurgând din interpretarea ºi aplicarea prezentului acord.

(II) Dacã pãrþile nu vor reuºi sã soluþioneze asemenea
litigii dintre ele prin negocieri directe, cauza va putea fi
supusã arbitrajului sau concilierii internaþionale, la cererea
oricãreia dintre pãrþi.

ARTICOLUL 13
(I) Acest acord va intra în vigoare la data ultimei notifi-

cãri, prin schimb de note între pãrþi, în conformitate cu
legile ºi reglementãrile în vigoare în þãrile lor.

(II) Acest acord va rãmâne în vigoare pentru o perioadã
de 5 ani ºi va fi prelungit automat pentru o perioadã simi-
larã, dacã nici o parte nu va notifica celeilalte, în scris,
intenþia de a-i înceta valabilitatea, cu cel puþin 6 luni
înainte de expirarea perioadei respective.

(III) Prevederile prezentului acord vor continua sã se
aplice, chiar ºi dupã încetarea valabilitãþii sale, contractelor
sau înþelegerilor încheiate, în baza sa, înaintea expirãrii
valabilitãþii acestuia, pânã la executarea lor integralã.

ARTICOLUL 14
Prezentul acord înlocuieºte Acordul comercial, semnat la

Bucureºti la 23 septembrie 1980. Totuºi acesta va conti-
nua sã se aplice contractelor încheiate în perioada sa de
valabilitate pânã la executarea lor integralã.

Încheiat la Bucureºti la 11 iunie 1996, în douã exem-
plare originale, în limba englezã, ambele texte fiind egal
autentice.
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Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Zimbabwe,
Dan Ioan Popescu Isack Stanislaus Gorerazvo Mudenge
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PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii 

pentru ratificarea Acordului comercial 
dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Zimbabwe,

semnat la Bucureºti la 11 iunie 1996

În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia
României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Acordului comer-
cial dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Zimbabwe, semnat la
Bucureºti la 11 iunie 1996, ºi se dispune publicarea ei în Monitorul Oficial al
României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

EMIL CONSTANTINESCU

Bucureºti, 19 iunie 1997.
Nr. 265.

H O T Ã R Â R I  A L E  C A M E R E I  D E P U T A Þ I L O R

PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R

H O T Ã R Â R E
pentru modificarea Hotãrârii Camerei Deputaþilor nr. 18 din 2 iunie 1997 

privind structura organizatoricã a Secretariatului general al Camerei Deputaþilor

În temeiul art. 64 din Constituþia României, al art. 29 alin. 1 lit. j) ºi k), al art. 77 ºi al art. 211 din Regulamentul
Camerei Deputaþilor, aprobat prin Hotãrârea Camerei Deputaþilor nr. 8 din 24 februarie 1994 ºi republicat în Monitorul
Oficial al României, Partea I, nr. 53 din 14 martie 1996,

Camera  Deputaþilor adoptã prezenta hotãrâre.

Art. 1. Ñ Hotãrârea Camerei Deputaþilor nr. 18 din
2 iunie 1997 privind structura organizatoricã a
Secretariatului general al Camerei Deputaþilor, publicatã în
Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 115 din 6 iunie 1997,
se modificã dupã cum urmeazã:

Ñ anexa nr. 1 la hotãrâre se înlocuieºte cu anexa
nr. 11;

Ñ anexa nr. 2 n) la hotãrâre se înlocuieºte cu anexa
nr. 2 n)1;

Ñ anexa nr. 2 o) la hotãrâre se înlocuieºte cu anexa
nr. 2 o)1;

Ñ anexa nr. 2 r) la hotãrâre se înlocuieºte cu anexa
nr. 2 r)1.

Art. 2. Ñ Anexele nr. 11, 2 n)1, 2 o)1 ºi 2 r)1 fac parte
integrantã din prezenta hotãrâre.

Art. 3. Ñ Ordinea în cadrul anexei nr. 2 la Hotãrârea
Camerei Deputaþilor nr. 18 din 2 iunie 1997 se modificã
dupã cum urmeazã:

1. Anexa nr. 2 m), cuprinzând Departamentul pentru
investiþii, devine anexa nr. 2 p).

2. Anexa nr. 2 n)1, cuprinzând Direcþia tehnicã, devine
anexa nr. 2 r).

3. Anexa nr. 2 o)1, cuprinzând Direcþia pentru servicii
administrative, devine anexa nr. 2 m).

4. Anexa nr. 2 p), cuprinzând Direcþia comercialã,
devine anexa nr. 2 n).

5. Anexa nr. 2 r)1, cuprinzând Direcþia pentru transpor-
turi, devine anexa nr. 2 s).

6. Anexa nr. 2 s), cuprinzând Direcþia pentru serviciile
de alimentaþie, devine anexa nr. 2 o).


